
Food Logistics

63526 Erlensee

DACHSER SE
Logistikzentrum Rhein-Main

Zum Fliegerhorst 1305

DEUTSCHLAND

06.11.2024 10:40
Time | UhrzeitDate | Datum

Person in charge | Sachbearbeiter
Felix Stilp
E-mail | E-Mail
felix.stilp@dachser.com
Telephone no. | Telefon Nr.
+49 6183 9079226

Fax no. | Fax Nr.
+49 6183 9079229

Our VAT ID no. | Unsere Umsatzsteuer ID Nr.
DE815512007

DACHSER SE · Zum Fliegerhorst 1305 63526 Erlensee · DEUTSCHLAND

Fürst Transporte GmbH
Kurze Str. 2
31832 Springe
DEUTSCHLAND

Page | Seite 1Loading order | Ladeauftrag 01/439907
Vehicle type | Fahrzeugart

Plane;
Transport mode | Transportmodus

LKW
Our reference | Unsere Referenz

01/439907

Please inform immediately | Bitte umgehend mitteilen

FÜRST
Vehicle registr. no. | KFZ Kennzeichen Driver name | Name Fahrer Driver telephone no. | Telefon Nr. Fahrer

46724060
Customer no. | Kunden Nr.

Haulier | Transportunternehmer

Loading Orders | Loading Orders

La
de

st
el

le
 1

Loading point | Ladestelle

Warehouse Rhein-Main I
DACHSER SE Food Logistics
Zum Fliegerhorst 1305
63526 Erlensee
DEUTSCHLAND

von
07.11.2024
bis
07.11.2024

Date | Datum

von 10:00
Time | Uhrzeit

bis 11:00

Row |
Zeile

Pieces / packaging |
Stück / Verpackung

Weight | Gewicht [kg] Volume | Volumen
[cbm]

∑ 30 / EU 24.121 0
Loading metres (LDM) | Lademeter (LDM)
13.2

Contact information | Kontaktinformationen

Reference no. | Referenz Nr.

Instructions | Instruktionen

Schichtpausen mit beladenen Trailern dürfen außerhalb des Dachser Betriebsgeländes lediglich nur auf überwachten
Parkplätzen gemacht werden. Sollte ein beladener Auflieger abgesattelt werden, so darf dies nur auf gesicherten und
abgeschlossenen Geländen erfolgen. Desweiteren sind sämtliche Auflieger während des Transport und der Schichtpause
gegen Fremdzugriff auf die geladene Ware zu sichern.

Shift breaks with loaded trailers outside Dachser's areas may only be taken in secured parking areas. If a loaded trailer is to
be unhitched, this may only be done on secured and locked premises. Furthermore, all trailers must be secured against
unauthorized access to the loaded goods during transport and shift breaks.;
Unloading point | Entladestelle

Receiver name | Receiver Name Receiver city | Receiver City Package type |
Package Type

Weight |
Gewicht

DG | GGLxWxH | LxBxH

EDEKA HANDELSGES.
MBH

Lauenau 30 / EU 0,00 x 0,00 x 0,00 Nein24.121,00

Unloading point | Entladestelle

E
nt

la
de

st
el

le
 1

Unloading point | Entladestelle

EDEKA HANDELSGES. MBH
TROCKEN
REGION MINDEN-HANNOVER
PEUGEOTSTR. 1
31867 Lauenau
DEUTSCHLAND

Date | Datum

07.11.2024

Time | Uhrzeit

19:30

Contact information | Kontaktinformationen

Reference no. | Referenz Nr.

930120
Instructions | Instruktionen

2600069702Loading order no. | Ladeauftrag Nr.
No reference - Only for internal use.



Page | Seite 2Loading order | Ladeauftrag 01/439907
Freight charge | Frachtpreis

670.00 EUR Rechnung
Mode of Payment | Zahlungsweise

Die Beauftragung erfolgt ausschließlich auf Basis der "Allgemeinen Geschäftsbedingungen Ladeauftrag", jeweils neueste
Fassung. Diese sind jederzeit unter http://www.dachser.com/gtclo abrufbar und werden auf Verlangen übersandt.

Felix Stilp
DACHSER SE
Logistikzentrum Rhein-Main, Erlensee

Fürst Transporte GmbH, Springe
Confirmation | Bestätigung

Freight Charge Details: freight sum per tour: 541.6 EUR + toll per tour: 128.4 EUR = total 670.00 EUR
 Aggregateinstellung:
März - Oktober: 1°C Dauerlauf
November - Februar: 2°C Start - Stop

Terminverschiebungen, Verzögerungen oder Ablieferhindernisse sind sofort unter der Rufnummer 06183 9079-
157/155/153/151/150 oder Fax – 159 oder per Mail an: service.rhein-main-fl@dachser.com zu melden

Die Bezahlung der Frachtrechnungen erfolgt nur nach Vorlage aller Abliefer- und Packmitteltauschbelege
einschließlich dem quittierten HGB / CMR Frachtbrief (Namen jeweils zusätzlich in Druckbuchstaben)
DPL- Scheine oder andere Packmitteldienstleister sind zwingend im Orignal vorzulegen

Rechungen, Ablieferbelege und normale Packmittelbelege werden nicht mehr per Post benötigt. Bitte an folgende
Mail schicken: invoice-ld.rhein-main-fl@dachser.com
nur DPL Scheine sind zwingend im Original per Post an uns zu schicken

Ohne anders lautende schriftliche Vereinbarung gilt Palettentausch als vereinbart.
Bei vereinbarten Nichttausch unbedingt an der Lade- und Entladestelle schriftlich bestätigen lassen, ansonsten erfolgt
keine Entlastung des Palettenkontos und wir müssen Ihnen die Paletten in Rechnung stellen!

Wir behalten uns vor, bei nicht termingerechter Lieferung von unserem Sammelgut ( lt. Vorgabe im Fax ), die lt.
Dachser Organisationsrichtlinien entstehenden Malus-Gebühren, in Höhe von € 500,00 , an Sie weiter zu belasten.

Es gilt ein generelles Beiladeverbot für Gefahrgüter sowie Güter, die unsere Waren negativ beeinflussen könnten
(z.B. Geruch, Geschmack, usw)!

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Reschedulings, delays or delivery obstacles need to be reported immediately to 06183 9079-157/155/153/151/150 or
Fax – 159 or mail: service.rhein-main-fl@dachser.com

Invoices will only be paid after receiving all delivery receipts and pallet bills inclusive the signed CMR / HGB bill of
lading.
DPL bills or any other packaging provider need to be send in original to us.

invoices, proof of delivery and normal packing aid documentation are no longer required by post. Please send to the
following mail: invoice-ld.rhein-main-fl@dachser.com
only DPL bills must be sent to us in the original by post.

Pallet change is always agreed unless otherwise agreed in writing
In the case of agreed non-exchange, it is essential to have written confirmation at the loading and unloading point,
otherwise the pallet account will not be credited and we will have to charge you for the pallets!

We reserve the right, in case of late delivery of our consolidated goods (according to the specifications in the fax), to
charge you with the malus fees of € 500.00 according to Dachser's organizational guidelines.

There is a general ban on loading hazardous goods and goods that could negatively affect our goods (e.g. odor,
taste, etc.)!

Remarks | Bermerkungen

2600069702Loading order no. | Ladeauftrag Nr.
No reference - Only for internal use.


